Ts Е 


^ dea “1 
Ns se ik 21 
mută aceasi, 


0 CĂLĂTORIE 


LA 


(Asia mică) 


DE 


TEODOR T. BURADA. 


^w figură în text și cu Charta Bithiniet 


A 


pri 


ص 
” 


pe 
TIPO-LITOGRAFIA H, GOLDNER, STRADA PRIMARIEI No. 17; 


IAŞI 


1898. AA 


ы 


p» ж Aio 
A vetet 


0 CĂLĂTORIE 


LA 


Románii din Bithinia 


Cu figuri îm text. și cu Charta Bithiniet 


S‏ ابت 
xy‏ 


IAȘI — 
TIPO-LITOGRAFIA H. GOLDNER, STRADA PRIMARIEI No. 17. 


1893. 


A. — -— 
А 7 ' 
si 


۴ "v 
ONES 


| 


з ر‎ 


PT 


O CĂLĂTORIE 
LA 


ROMANII DIN BITHINIA 


(Asia micà). 


I. 


Incă de pe când mă aflam călătorind prin Grecia, 
pe la anul 1882, întămplăndumi-sea mă întălni în Atena, 
cu mai mulți locuitori románi din Misolonghi, şi de prin 
mai multe sate românești din provincia Acarnania, m'am 
mirat auzind de la еї, cá sar afla mulți români în Asia 
mică, şi anume în Bithinia ') la poalele muntelui Olimp 
în apropiere de oraşul Brusa; întrînd apoi în vorbă cu 
dînșiă, i-am cercetat despre traiul, obiceiurile si numărul 
acelor romăni, cu totul necunoscuţi pănă acum, despre 
care, еї mi-au dat multe si preţioase deslusiri. 

După aceia intorcindu-má din Atena in Constanti- 
nopole, si aflind de la unii și alţii, că acolo, nu departe 
de Bazarul unde se vinde producte himice, plănte şi bu- 


1).  Bithinia face parte din Anatolia, аге oraşe principale : Brusa, Niceea, Ni- 
comedia, Heraclia, Claudiopolis. Inainte de Alexandru forma un mie regat inde- 
pendent de Persia, avînd de rege ре Zypetes (328), care rscunoscu supremația 
macedoniană. După mórtea acestuia (281) Nicomede I, făcu Bithinia liberă, pe 
саге apoi Nicomede IJI o dădu romanilor, apoi în secolul ПІ a imperiului, ea de- 
veni o provincie a diocesei Pontului. In secolul al XI fu cucerită de turcii Seld- 
jucizi, si în 1325 Brusa (Prusa) deveni capitala Imperiului otoman. 
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rueni, pentru feliuri de feliurí de leacuri, ar fi о cafene 
unde se adun românii veniți din Macedonia, precum si 
din alte părți a Imperiului Otoman, m'am dus si eu la 
acea cafene, spre a-i întălni, şi trecănd podul cel mare 
de pe Cornu de aur, ce leagă Galata cu Stambulul, chiar 
la capra acelui pod, am auzit mai mulţi oameni vorbind 
románeste între dînşil, m'am apropiat de еї, si i-am in- 
trebat de unde sunt, mi-au spus cá sunt armani (români) 
din Macedonia, şi cá au venit acolo să cumpere Vlah- 
peinir ^) (brănză romănească), care e foarte căutată, atit 
aici căt si in mai multe orașe din Asia mică, ca Brusa, 
Muhalici, Panderma ete. Despre acea brînză atit de lău- 
dată, m'am interesat si eu, şi cercetând, am aflat că se 
făcea de ciobanii romăni ce erau în Muntele Olimp din 
Asia mică. 

După се mam intors în ţară, nam încetat cátusi 
de puţin a mă interesa despre acei romăni, si a face to- 
tul ce-mi stătea prin putință spre a mă convinge si mai 
mult despre aflarea lor prin acele locuri, așa de inde- 
părtate de noi, si dorinţa ce aveam de a-i vedea si eu 
cu ochii si ai cunoaşte mai de aproape, nu m'a părăsit 
de loc. 

Pe lăngă multele cercetări ce am făcut în această, 
privinţă, ceia ce m'a convins însă, pentru a mă hotări 
de a merge la ef, a fost si informaţiunele date de Nicolai 
Сакі Cociu, romăn macedonean, din Vlaho Clisura locu. 
ind în lași, саге cu vro 15 ani în urmă, fusesă prin 
Asia mică, și avuse ocasiune a cunoaște pe mulți ciobani 
romăni din acele părți, precum si acelea D-lui Alexandru 
Pădeanu, interpret de limbă turcă la Ministerul nostru 
de Externe, care mi-a spus, cá acum căți-va aui în urmă 


2). Peinir în limba turcă, însamnă brănză, 
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pe cănd se întorcea din Brusa in Romănia, a auzit vor- 
bind romüneste mai mulți oameni ce lucrau la о .şose 
în apropiere de Mudania, port pe Marea de marmara, si 
întrebăndu-i de unde știu ei această limbă, еї i-au respuns, 
că sunt armdni (románt) din Macedonia, că au locuit pănă 
mai odinioară în muntele Kesis-dag (muntele Olimp), îm- 
preună cu о mulțime mare de ciobani romăni, tot din 


Macedonia, dar “au fost izgoniți de acolo. 


D-nu Pădeanu îmi mai spuse, că cel care îmi va 
putea da multe si amănunțite relatiuni despre traiul, o- 
biceiul şi numărul acelor romăni, este părintele său Con- 
stantin Pădeanu, ca unul ce locueste in Brusa încă de la 
1848, ocupînd funcțiunea de Baş-meendis (şef inginer) 
al vilaetului Brusei, °) îndemnăndu-mă a nu lipsi 5471 cer- 
cetez, cănd mă уой duce pe acolo. 


După toate aceste informaţiuni ce am putut aduna, 
nam maï stat la gînduri asupra aflărei de romăni în 
părțile Asiei mici, și mam şi hotărît a porni cátrá ei, 
singura grupă de romăvi, ce'mi mai remásese ne cercetaţi. 

Asa pe la finele lunei lui Aprilie 1892, m'am şi 
pornit, 

Odată ajuns în Constantinopole, mi-am pregătit hăr- 
tiile neapărat trebuincioase, pentru a putea călători în 


interiorul Turciei. 


3). D. Constantin Pădeanu este unul din esilatif de la 1848. A fost numit de 
guvernul Otoman Bas meendis (şef inginer) a vilaetului Hadavendichiar, А făcut 
mai multe infrumuseţeră în oras, regulând în grădina Bunar başê si casa apelor în 
cwe se string isvórele ce vin din muntele Olimp de la locul numit Sert bagi. А 
tăcut soselele de la Brusa la Ghemlek, 34 kilom, si jumătate; de la Mudania la 
Brusu 30 kilom. de la Mudania la Trilia, 12 klom, de la Brusa la Cechirgea, 
3 kilom. de la Agemler la Cechirge 2 kilom. si jumatate, parte diu şoséua de la 
Brusa spre Kutahia aprope 40 kilometre, de la Albat la Muhaliei, 12 kilom. si 
şosêoa de la Brusa spre muntele Olimp la locul numit Seidinasir. — 

Podurile la aceste şosele le-a făcut parte de petră, parte de pétrá şi lemn, 
$i parte numai de lemn. Podul cel mai frumos este acel de petră cioplită de la 
ѕохеаоа ce duce de la Mudania la GAecit pe părăul Nilufer, cu o singură boltă, 
24 metre, după sistemul podului de la Neuilly din Franța. 
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Prin mijlocirea Consulatului General al României, 
mi-am procurat o teşchere de drum, ear prin acea a Mi- 
nistrului nostru plenipotenţiar, o alta, prin care mi se 
dădea voie a purta arme: un iatagan și pistoale, căci 
fără o atare invoire, nu e permis nici unui călător strein 
a fi înarmat. 

Pe lingă aceste acte, şi cele necesare pentru călăto- 
ria mea: Charta cea mare a Asiei mici de Heinrich Kie- 
pert, şi o carte grecească intitulată: M Ilpovoa de Ba- 
овоо 1. Коуз. Atena 1883, cu о chartă a Bithiniel, mi- 
am mai procurat şi căte-va scrisori de recomandaţie, de 
pe la mai multe persoane notabile din Constantinopole, 
precum si de la Legaţiunea Regală a Romăniei, cătră 
diferite fete influente din Brusa, са D-nu Pesche, functi- 
onar la Banca Otomană, Herman Scholer, Vice Consul al 
Germaniei si alții, prin care li se făceau rugăminte, а 
mé povăţui despre măsurile ce trebuea să 1ей, spre a 
putea scoate în capăt călătoria ce vroiam să intreprind. 

Pregătit cu toate aceste, m'am pornit la schelea din 
Galata spre a pleca mai departe, întămplarea a făcut în- 
să, că, chiar la acea schele se întălnese pe D. Constan- 
tin Pádeanu, părintele d-lui Alexandru Pádeanu din Bu- 
cureşti, despre саге acesta îmi vorbise, si care venise din 
Brusa, spre а trece în Romănia; bucuria mea a fost 
mare, cănd făcu'i cunoștință cu D-sa, şi după сеї spusei, 
scopul călătoriei mele în Asia mică, cu cea mai mare 
bună vroinfá, sa grăbit amî arata tot ce a știut, despre 
esistenta romănilor in acea parte a Imperiului otoman ; 
D-sa me-a spus, că ocupînd funcțiunea de Bag meendis, 
(şef inginer) а vilaetului Brusa, a avut prilej ai cunoaște, 
arătîndu'mi că acuma dece ani în urmă, cea mai mare 
parte din еї, erau ciobani avuţi, avînd multe turme cu 
mii de oi, ce le duceau la varatic în muntele Olimp, ear 
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la ernatie la sesurile din spre satele aşa numite a pisti- 
coșilor (ліотеха бою), şi a orășelelor Мићайеї si Pander- 
ma, acest din urmă, port pe marea de Marmara, că lă- 
na și brănza o vindeau în Brusa, la Haralamb баса 
sau în Peinir han (hanul brânzei), iar mieii în satele de 
prin prejurul muntelui, că acuma însă prin o irade im- 
părătească, acei ciobani au fost indepartati de acolo, ve- 
nind în locul lor ciobani albaneji turci; mi-au mai dat 
apoi si alte amănunțimi despre traiul, portul si obiceiu- 
rile ciobanilor români, atragîndu'mi atenfiunea mai cu 
samă asupra locuitorilor din satele pisticoșilor сате se deou 
веревс de ceilalți, in mare parte atit prin portul lor căt 
și prin obiceiurile ce au, vorbinduse din bătrăni că еї 
sunt veniți din Macedonia de sute de ani, și ca se nu- 
mese pisticoși adică credincioşi, de la cuvîntul grecesc 
mtocig (credință), pentru cá ei nu şi-au schimbat legea 
și nici obiceiurile, de și au venit în ţară păgînă. 

După aceia despărțindumă de D. Pădeanu, cercetîn- 
dumi-se teșeherelele de cătră poliția schelei, m'am suit, 
pe o barcă, care m'a dus la un vaporaş grecesc, cu care 
trebuea să trec marea de Marmara, spre a merge la por- 
tul Mudania pe coasta asiatică, 

Urcăndu-mă pe acel vaporas, m'a cuprins frica, fiind 
mic și hodorogit, cu atit mai mult ca o scenă de rea 
prevestire, însoţi intrarea me : un matros din nechibzuire 
vroind să potrivească o fringhie împrejurul unui sul, ce 
se învârtea cu repeziciune, a fost prins între acea frîn- 
ghie și sul, si asvărlit în aer, sfărmîndui fluviile picioa- 
relor, şi spárgindu'i capul, remăind mai mort; după a- 
ceia, acest nenorocit matros ín vaetele cele mai grozave 
a fost pus pe o bărcă si trimes înapoi în Stambul. 

Vroind se fac curostintá cu căpitanul, am cerut ваї 
fiu prezentat, cănd colo ce se ved, un om cu totul de 
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rînd, rufos și desculță, саге ave mai curînd aspectul unui 
salahor de căt acel a unui căpitan de vapor; ce puteau fi 
matroșii unui asemene vas, las se judece cetitorii; cu 
toate aceste cu ajutorul celui Prea Inalt, după o călăto- 
rie de vr'o patru oare, am ajuns în portul Mudania. 

Acolo mi s'a cerut de poliţie, teschereaoa, si vizin- 
du-o, am trecut; înainte in oras, spre ami procura o tră- 
sură cu care se mă duc la Brusa. 

In acea zi cra mare înbulzeală, căci sosise mulți 
călători din toate părţile orientului, spre a se duce la 
băile din imprejurimele Brusel. 

Cu mare anevoie am găsit o trăsură, care se plă- 
teste după placul harabagiului, căci taxe fixate de poliţie 
nu sunt, cănd e lume multă, preţul trăsurei se urcă si 
pănă la o liră turcească si mai mult de persoană. 

Drumul dela Mudania la Brusa е foarte bun, mergy 
tot timpul pe sose, aproape 30 kilometre. La jumătate 
de cale, am poposit într'o pădure de o frumuseţă nespu- 
să, la locul numit (Лее, acolo la umbra unor ulmi bă- 
trîni, era aşezată cafeneaoa, unde călătorii trebueau să se 
oprească, să ei căte o cafe, sau lucum (rahat), se fumeze 
саќе o narghele sau ciubuc, pănă să se odihnească caii; 
apoi urcăndumă în trăsură, după o călătorie în totul de 
vro patru oare, am ajuns în Brusa, *) їп dioa de 9 Mai, 
oprindumă la otelul de Anatolia а D-nei Brott. 

Aici am căutat mai întăi se mă informez ce romăni 
băștinași se află în Brusa, si apoi după notițele ce lua- 
sem de la DI. Constantin Pádeanu, se mă duc la Peinir 
hûn, şi apoi la prăvălia lui Haralamb bacalu, unde se 


4). Oraşul Вгпѕа se află iu vilaetul //adavendichiar. Are de guvernator un 
valiu; vilaetul se imparte in 5 sîngiacuri: singiacul- Brusa, Belegic, Cutaia, Cara- 
hisar si Balikesri, Fie care sîngeac аге câte un pașă вер ordinile Valiului; sin- 
giacurile se impart în kazale si Caicamamiteuri. In Brusa se айа si un Hakim, 
seful -giamiilor din Vilaet, şi un Cadin șef giamiilor din Kazale. 
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vinde vlah peinir, si săl întreb despre ciobanii ce o fă- 
ceau. Aşa în mahalaoa Demir Capu, am găsit pe G/eor- 
ghe Morariu, romăn din orașul Malacasi din Tesalia, ear 
în mahalaoa Biulbiul, pe Arghir Costea, asemenea romăn, 
din Vlaho Clisura, din Macedonia.  Întrînd în vorbă eu 
еї, despre ciobanii romăni, veniți din Macedonia, cu oile 
în muntele Olimp, me-au spus că еї se numesc armăni, 
că erau foarte mulţi, unii aveau oi cu miile; asa era 
Costea Ciobanul care numara până la 10,000 ої, Gusu 
Gheorghe, tot asemene, ear alţii si pănă la 15,000 de ої, 
cu toți acestia, erau buni prietinf, dar de vr'o zece ani 
ncoace, nu se mai véd cu oile prin munte, căci năvălise 
acolo mulți ciobani albanezi Turci, cu ciraci Cerchez şi 
Lazi, veniţi de pe la Frzerum ; -ķi după cerirea acestora 
la Impărăţie, ca se nu бе şi popoare de altă lege prin 
locurile unde sunt și еї, au fost nevoiți se párásascà 
muntele după o irade împărătească, retrăgînduse în sate- 
le ce se află între Brusa si orășelul Muhalici, numite 
pistica horia, а căror locuitori se numesc pisticoş cari erau 
de aceiaşi lege ca și ciobanii izgoniți. 

Cercetindu-i apoi cá, ce înţeles are cuvîntul pisticos, 
ei mi-au respuns că insamná credincios, de la cuvîntul 
grecesc лис̧т:с (credinţă), fiind-că ci, de şi strămutați in 
țară mahometaná, și-au păstrat legea, portul, limba și o- 
biceiurile stremosestí din locurile de unde au venit, ne 
amestecindu-se cu alte neamuri; еї mi-au maï spus, cá 
locuitorii de prin sate, înțeleg prin cuvîntul pisticos, şi 
cioban, si că satele unde sunt pisticoşii suut în număr de 
nouă, si anume: Buschioi”) sau Vurlati, Ekisge sau Ainafi, 


5. Baş insamnă cap, întăi, ear Кіої sat, intKiul sat, satul cup. 
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Huruda sau Caragioba %) Ceatalaghil *) sau Constantinati, 
Caracogia sau Idia, Camartati sau Aghia Kiriüki, Subag- 
aghil *) şi Subagi sau Piladaci, Serian, şi Kirmikir, avind 
în totul peste 5000 locuitori, după căt am chibzuit eu, 
și după spusa mai multora, căci prin sate nu se fin încă 
actele stărei civile, încăt nu se poate face o evaluaţie despre 
numărul populaţiei, din acel al morţilor si al născuţilor °). 

Ducăndu-mă apoi la peinir han, cu mai mulți roi 
măni ce'i întălnisem, ca să cercetez dacă mal vin cioban- 
romăni din muntele Olimp, cu brănză ca se o vîndă a- 
colo, am aflat, cá n'aü mai venit de mult nici un cioban. 

Haralamb bacalul, pe care '| vazui în urmă şi care 
are prăvălie în mahalaoa Muradie, mi-a spus că nu mai 
vin ciobani din munte, să-i vindá brînză ca odinioară, 
dar stie că în munte erau mulți, si că brinza ce o fáceaü 
era renumită de bună şi se numea vlah-peinir, şi că el 
vindea multă, si 1 aducea mare cástig. Observind lui 
Haralamb, că mi se spusă la Constantinopole, că în Peinir- 
han, se află vlah-peinir, acesta îmi lămuri, că brinza a- 
ceia, de şi purta numele de v/ah-poeinir, nu mai era brînză 
facută de acel romăni, ci de albanezi, după asemanarea 
celei románestt de la care remăsese numele. 

Mai cercetănd pe unii si alții de acci ciobani, am a- 
flat cá pe lingă comerțul cel făceau си brănză în Brusa, 
se mai purtau cu negoful și prin cele patru sate de la 
poalele muntelui : Deirmenlü Kizic,) Fidia Kizic?) Giu- 
manli Kizic?) si Hamanli Kizic*), unde 'si desfáceau miei, 
lína, регресії si brînzeturile. 


6. Este un sat şi în Turcia din Europa ce se numeşte Caragioba in Ghevgheli 
unde snnt romăni ce au religiunea mahometaná. 

7) Satul Ceatalaghil este aşezat la poalele а doue colnice de dealuri, care se 
numesc in limba turcă, сеаѓо/, ér aghil stână, 

8). Subaşi de la su, apă, şi baş сар, adecă începutul apei, si aghil, stână. 

9) Administraţia satului, ce compune dintrun consiliu de bătrîni, cu un 
AMuktar ce tine pecetea satului, si un Tacsirdar, ce strînge bani satului. 
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Luindu-mí toate aceste informafiuní m-am dus la Dl. 
Pesche, funcționar la banca Otomană, şi dindu'í scrisoa- 
геа de recomendaţie ce o aveam de la Dl. Alphonse La- 
haille, primul interpret al legaţiunei Romăniei din Con- 
stantinopole, i-am spus scopul venirei mele ín acele lo- 
curi, rugîndu'l să-mi arăte ce e de făcut pentru a-mí in- 
deplini dorința. D-sa m'a sfătuit că ar fi bine, pentru 
ori ce întîmplare, să'mi schimb portul, puaîndu'mi un fes 
pe сар, şi la brîu un iatagan și pistoale. 

Inainte de a părăsi Brusa şi de a mă porni în satele 
pisticogilor, nu cred de prisosa arăta cáte-va impresiuni 
ce mi-a lasat acest vechiu si cel mai însemnat oras din 
Anatolia, odinioară capitala Imperiului Bithiniei : Posi- 
fiunea sa cea frumoasă si pitorească cu împrejurimile ei 
cele minunate, in care sunt băile minerale si termale de 
la Cekirge si Kiukiurli, fac admirafiunea călătorilor, vasta 
şi încăntătoarea grădină de la Bunar başi, este locul de 
preumblare a orășenilor ; vechea moschee Isl giami cu 
păreţii de porțelan, Ulu giami si cimitirele lor cu copaci 
de chiparos, sunt vrednice de văzut precum și renumita 
Mevlehane, giamie cu grădina-i încăntătoare în сате te 
îmbată mirosul florilor și a trandafirilor unde în fie- 
care vineri ziua pe la 12 oare, dervişii învartatori, se închin 
lui Alah, la sunetul unei musicí compuse din neiuri, tum- 
belechiuri, cimbale si kemane, învîrtindu-se fie-care în 
jurul sei cu o repeziciune nemai auzită. friamia calugă- 
rilor din Biulbiulmahalesi, unde aseminea vineri, noaptea 
însă, pe la 11 oare, se roagă lui D-zeu, ţinîndu-se de тапа 
unul de altul, în un cere ca hora la пої, se învîrtese cu 
mare iufalá făcînd soiuri de soiuri de contorziuni, rác- 
nind și strigînd hau! hau! (dervişi urlători), lovindu-se 
cu pumnii și cu buzdugane în pept pănă ce cad ame- 
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fifi si istoviţi de durere şi oboseală, ceia ce e înfiorător 
de văzut. Nu mai puţin vrednice de visitat sunt si fa- 
bricele pentru filatura mătăsei, si Bazarul, zidire vastă gi 
curioasă ca arhitectura, unde se găsesc obiecte de o fru- 
musefe rară, lucrate în ajur cu sirmá de aur şi argint, 
haine orientale cu cusuturi de fir de un lux gio frumu- 
seth nespusá, parfumeriile cele mai vestite са: Ghiursuiii 
(apă de trandafir), ghiulie (oleü de trandafir), oleü de le- 
vand, odogaci, curse, toate cu un miros din cele mai 
plăcute.  Cofetării în саге se poate mănca zaharicalele 
cele mai deosebite, prăjituri si măncără dulci, ca: che- 
ten halvasi, sutlací, corabiele, baclava, eataif, muhalebi 
etc., pe care de ordinar se presoară cuigoare si scorțișoa- 
re, și se stropesc cu apă de trandafir; peste muhalebiu vara, 
pe lîngă aceste se mai preseră si omát pe саге aduc noap- 
tea cu сайгї din muntele Olimp, unde uu se topește 
nici odată. Айё aici căt si prin alte cafenele, cafegiii 
si calfele lor sunt si bărbieri, aşa pe de o parte vezi 
oameni bănd cafea, ear pe de alta unii răzîndu şi barba, 
ori ceafa, зай părul de pe cap, alții lăundu'și capul, pri- 
veliște puţin plăcută la vedere ca întovărăşirea simțului 
gustului. 

Restaurante frumoase, unde poţi avea bucatele cele 


mai gustoase şi neîntrecutul pilaf cu orez si cu náut, pre- 
cum și fripturele sis chebab si tașchebab, de carne de oaie, 


саге e bună la măncare în acele locuri.  Bucatele se mă- 
năncă cu măna, afară de ciorbá si pilaf ce se ieu cu lin- 
gura, In toate restaurantele turceşti nu pofi găsi viu, 
fiind oprit de Koran a se bea, causă pentru care nici nu 
sunt crigmarí turci. Crigme cregtinesti se află însă numai 
la o depărtare îndestul de mare de giamii, de aseminea 
nu este permis a se trece cu lăutari căntănd pe lăn- 
gă giamii. 
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“Afară de aceste impresiuni ar mai fi și altele, pe 
care însă, cadru acestei scrieri, mă împedecă de a le în- 
sira, notez însă aici, spectacolul curios al unei nunți tur- 
cești, pe care am vezut'o trecánd pe stradă. cu un alaiü 
mare: înaintea nunții mergea Kiucec Kavazi jucánd si fä- 
cănd cele mai mari strimbáturi, apoi ийа" cáte cu o 
coadă de vulpe pe cap, făcînd si ei soiuri de soiuri de 
ghidușii, apoi venea mehterhaneaua compusă din două 
daule (dărăbăni) enorm de mari, mai multe zurnale, flu- 
ere mici, ce dau niște fipete ascuţite, si talgere, apoi tră- 
sura închisă, în care se află mireasa. Dacă fata ea vre 
unui isnafgi (breslaș), atunci are tot obrazul şi ochii po- 
leiți cu foi de aur, ear de este a vre unui mai de soit, 
are ре faţă ірі fluturi de aur în formă de floricele. 

Când a fost să părăsesc Brusa urmünd sfaturele d- 
lui Pesch, am pns fesul pe cap, ear la briu un iatagan 
şi pistoale, pornind cu trăsura lui Тарас Husein hara- 
gi, întovărășit de talmaciul Isaac terziman, ce vorbea 
bine limba francesă si italiană, si de Hristu Pisticos, care 
cunoştea satele ce trebuia să cercetez, fiind chiar născut 
în unul din ele. 

Asa în dimineața zilei de 10 Mai, mă aflam pe drum, 
si după o călătorie de 5 oare, am ajuns în Bagchior cel 
întăi sat locuit de pisticoși. Acolo am popositla un han 
din marginea satului. In camera ce mi s'a destinat se 
mă odihnesc, nu era de cát o rogojină așternută pe scán- 
duri, altă nimic. Dorind apoi să fac cunoştinţă cu pre- 
otul satului, m'am pornit să cercetez unde se află casa 
sa; pe drum iată că am întâlnit o femee îmbrăcată, 
cu fustane *) si mbrostelă'!) (pestelcă), ca femeele ro- 


10). Rochie. 
11) Pla, pesteleă împedobiă pé la mărgini cu cusuturi roșie si alte culori ce 
pun femeele pe dinainte peste rochie. 


— Mm 


mănce din Macedonia, si rugándu-o prin interpret să-mi 
arăte, unde e casa preotului, ea s'a oferit să mă conducă 
pănă la locuinţa sfinției sale, ре саге Pam găsit în tindă, 
stînd la vorbă cu mai mulți oameni ce sedeaü cu toții 
turcește, jos la pămănt, pe o rogojină ; cănd m'a văzut а 
fost surprins de o asemenea vizită neașteptată, si după 
ce i-am spus cá sunt din loc departat, şi că doresc să-ï 
fac cunoștința, m'a găzduit bucuros, oferindu'mi îndată 
un pahar cu vin, apoi rachiü dintr'un росих (ploscă), са- 
fe si ciubuc, după aceia am întrat în vorbă atit cu pre- 
utul căt si cu oamenii adunaţi la sfinția sa, despre îm- 
brăcămintea, traiul, obiceiurile ce le practică la diferite 
împrejurări a, le vietii lor, despre limba ce o vorbese şi 
alte multe; sfinfia sa si cei ce eraü de față, se mirat 
mult, pentru ce tac ей aceste cercetări, şi-mi spuse, cá 
locuitorii din cele 9 sate a pisticoşilor, sunt veniţi din 
Macedonia, dupa căt se stie, acum 500 saü 600 de ani, 
că însuși părinții și strămoșii sei, sunt din Grebena (Ma- 
cedonia) de sute de ani, și că el se numeşte Atanasie 
Asmani, apoi me-aü spus numirea vestmintelor atit la 
femei cât si la barbaţi, me-a descris traiul gi obiceiurile 
pisticoşilor precum și altele multe, despre саге am luat 
note, pe care le voii espune mai la vale. 

Intrebănd apoi pe oamenii ce етай adunați, sğ’ mi 
spună dacă în împrejurimi sunt stáne cu oi, si ciobani 
pisticosi, si din ce instrumente căntă, ef mi-ai spus, cá 
în toate satele pisticoșilor sunt ciobani ce cântă din flu- 
eară (fluer) și din gaida (cimpoi), şi că de căte ori se face 
vr'o petrecere în sat, ei sunt chemaţi se înveselească 
mulțimea, căci ghif(i (lăutari) la ei nu sunt. Auzind a- 
ceste, îndată am şi trimes se caute pe ciobanii ce se vor 
fi aflînd în împrejurimi, și să-i aducă acasă la sfinfia sa, 
pentru ca să-i aud căntănd, si n'a trecut mult timp, şi 
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iată că a si venit Jordachi ciobanul зї a cántàt cu gatda 
maï multe hori si căntece, după aceia venita si Petri 
ciobanul, care a zis si el ceva din flueară, şi văzînd ve- 
cinii că căntă ciobanii în casa sfinției sale şi era veselie, 
s'a adunat lume niultă, căci se vestise îndată că la pă- 
rintele а casă, sosise oaspeţi streini; ей atunci am adus 
vin şi rachiü si am cinstit gloata, care se mira foarte, vă- 
zindu-mă şi pe mine în mijlocul lor, făcînd chef si vese- 
lindu-mă cu ei. 

Noaptea am mai petrecut cu el pănă türziü, apoi a- 
douazi de dimineață luăndu'mi remas bun de la sfintia 
sa, am pornit mal departe, si am ajuns în satul Muruda 
numit și Caragiova; acolo am poposit la un han, apci 
ducăndu-mă în sat, am făcut cunoștință cu Dascalul Ghe- 
orghe de la biserică, pe care am găsit dînd lecţii la bă- 
efil din sat, sub umbra unui platan bátrin, cácí prin acele 
locuri asa este obiceiul, ca băeții să înveţe carte, afară 
la aer curat 12). 

Cercetándu'] si pe acesta despre datinele locuitorilor 
din satele pisticosilor, am aflat multe si interesante lucruri» 
despre care iarăși am luat note; fiindu'mi foame m'am pus ре 
earbă verde, am scos din desagi merinde, brănză, mas- 
line și pede (păne), si am ospătat împreună cu dascalul 
Gheorghe, apoi ducándu-ne pe la casele mai multor lo- 
cuitori, i-am tot cercetat despre cele ce mă interesa, du- 
pă aceia am pornit mai departe, si am ajuns în Ceatala- 
gûl numit şi Constantinati. 

Acolo începănd a ínopta, mam oprit la hanul 
din sat numit QGAenihan, ţinut de Constantin hangiu 


12), Acest sistem nu este гей de loc din punct de videre higienic, si s'ar 
pute si la noi în dilele frumoase de vară, să se ţină scoala în sate si în orășele, 
la locuri deschise sub gopron вёй la umbra unor arbori, în loc de murdăriile infec- 
te de localuri în care se află astăzi cele mai multe din ele. 
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romăn venit nu de mult din Macedonia: femeia a- 
cestuia era 9 ea romăncă venită de mică tot din Ma- 
cedonia din V/aho-clisura ; întrebănd dacă preotul de la bi- 
serică este în sat, miaŭ spus cá da, apoi aflindu'l, m'a 
luat sfinția sa la el acasă, unde am si remas tot timpul 
căt am stat în Ceatalaghil. 

Dăndu-mă în vorbă cu preotul, ara aflat multe de la el 
despre pisticoși, lam cercetat apoi din ce loc e, şi cum se 
numește, el mi-a spus, că neamul lui se trage din Ma- 
cedonia, si se numeşte Atanăsi? Machedoneanul, după 
aceia am ospătat si m'am culcat după obiceiul locului la 
pămănt, avănd sub mine o rogojină pe care era asternut 
un chilim (cergă). 

A doua zi, 12 Mai, fiind serbătoare mare, Inalfarea 
Domnului, m'am sculat de dimineaţă foarte, și m'am dus 
la biserică, căci pe la șase ore si jumătate, se sfirseste 
liturghia; acolo am avut prilej а vede pe bătrîni, flecát, 
femei, fete, copii, toți imbracati frumos ca în zi de ser- 
bătoare. 


După eşirea din biserică, ne-am dus de am făcut уго 
căte-va vizite pe la fruntașii satului, apoi ne-am întors 
acasă si neam pus la masă jos pe rogojină, măncănd în- 
tre altele, şi nelipsitul cap de berbec fript la tavă, apoi 
ni s'a servit cafele şi tutun. In timpul mesei am mai 
tot cercetat pe preot, despre obiceiurile locuitorilor din 
satele pisticogilor, si despre toate ce'mi spunea, luam 
note, apoi mai sub seară, aflind cá la marginea satului 
se află o stănă, am trimes se cheme pe ciobanii ce căntă 
din дайда si flucară ; si au venit nu mult după aceia, cio- 
banii, Costea care а zis din flueară si lani din gaïdă, si 
acolo pe lăngă fetele sfinției sale Sirmatenia și Despina, 
s'a mai adunat si alte fete din sat: Zoia, Fevronia, Fas 
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nija, Maria, Melania, lana, Elena, Paraschiva, Theoharia, 
Anastasia, precum şi flecăi: Jordachi, lani, Costea, Di- 
mitro, Enacolus, Petri si alţii, mai eraü şi locuitorii: Ta- 
năsă, Bahar, Caitranu Labutranus, Petri Caradimitrolus, 
Enacolus Triandafilus, Iani Custurus"”), și s'a facut îndată joc 
mare, şi mulţimea a jucat hora, sirto, ciobana, bulgarca și 
seebek, ear ей stăteam la o parte si priveam la aceste jo- 
eurí care aveaü mare asemenare cu jocurile romănilor din 
Macedonia, mai ales hora şi sirto. 

După ce s'a, sfărșit jocul, am cumpărat de la ciobani 
Gaida (fig. 1) зї Flueara (fig. 2), cu mare greu, căci nu 


Fig. 1 Fig. 2 


13). Romăn din Custuria. 
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vroiau în ruptul capului să se despartă de aceste instru- 
mente de musică, care la diferite împrejurări îi înveseleau. 

Mai stănd la vorbă cu părintele Atanasie, despre 
vechimea, acestor sate а pisticoşilor, mi-a spus, că nu se 
ştie anume cănd sau întemeiat ele, dar se vorbeste din 
bătrîni că locuitorii, sunt veniți din Macedonia, aproape 
de vr'o 500 sau 600 de ani; luăndwmi apoi zioa bună 
de la mulțimea ce era adunată, cu greu am putut porni 
din casa sfinfiel sale, căci insista ca se mai remăn, 
ear părintele Atanasie me-a dat spre amintire, chiar me- 
taniile sale, ce le avea aduse din lerusalim. 

Căteva oare după aceia, mă aflam în satul Ekisge 
sau Ainati; acolo poposind la han după obiceiu, am fă- 
cut cunoștință cu preotul si cu dascalul satului, cu care 
apoi m'am dus pe la casele mai multor săteni, şi intrind 
în vorbă şi cu aceștia, despre obiceiurile şi stabilirea 
pisticoşilor în acele locuri, am luat note despre tot ce 
me-au spus, si întorcîndumă la han ca se mă pregătesc 
de drum mai departe, am întălnit un cioban avind la 
brîu o flueară, şi întrebădu'l dacă nu o vinde, la început 
me-a spus că nu, dar după mai multă insistență me-a 
vîndut'o, cercetindu'l cum îl chiamă şi unde merge cu 
oile, me-a spus, că se numeşte Cole ciobanul, şi duce oile 
la păscut, apoi mai cercetîindul despre instrumentele cu 
care căntă ciobanii la ei, me-au spus, cá nu căntă decăt 
din fluedra si gaída, si că flueara e de doue feliuri, mică 
şi mare; arătîndu'i pe acea ce o cumparasem în Ceata- 
laghîl, me-a spus că după calupul acestor doue flueare, se 
fac toate, nici mai mari nică maï mici '), apoi mai între- 


14) Аш gaida cat si flueara mică si cea mare, cumparate de mine în satele 
pisticosilor, le-am dăruit muzeului de anticitá(i din Bucureşti, spre a se complecta 
colecţiunea me de instrumente musicale, adunate din alte terî locuite de romăni 
şi dăruite mai înainte museului. 
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bindu' căte ceva şi despre traiul ciobanilor, m'am suit 
în trăsură și am plecat mai departe. 

După căteva oare de călătorie, am ajuns la satul 
Alibat, locuit de turci, cerchezi si greci, cari cu toții nu 
vorbesc decăt limba turcă, întru căt şi cei din urmă şi-au 
uitat limba lor, de si au remas creştini; lucru curios, 
chiar slujba bisericească creştină, se face în limba turcă. 

Acolo am poposit la han, si eu am ospatat obicinuita 
me măncare pede, masline, şi cap de berbec fript; după 
ce am beut un felegian de cafe, am pornit mai departe 
spre tárgusorul Muhalici. 

Pe o căldură ne spusă ce era în acea zi, după că- 
teva oare de drum, trecănd pe la Zirsiz-han 15), loc ne 
sigur din cauza făcătorilor de rele, întălnind soiuri de oa- 
menî ce se purtau prin locurile acele, Curzi, Laz, Arapi 
sclavi, însemnați pe fati căte cu doue tăeturi, dea lun- 
gul pe fie care obraz, am sosit în orășelul Muhalict, în 
apropierea cărui trece fluviul Susighirli ceai, co se varsă 
în Mermer Denizi (Marea de Marmara), acolo am poposit 
la hanul Mehane Вода, a lui Ovanes hangiul 

Inseránd m'am dus la o miant (locantă), și am màn- 
cat ceva pilaf și nelipsitul cap de berbec fript, apoi am 
beut o cafe, si întorcăndumă la han m'am culcat îndată 
fiind obosit de drum. 

Noaptea tărziu, pe cind deja mă furase somnul si 
dormeam dus, aud bátind în ușă cu putere, trezindumá 
buimac din somn, apiind lumănarea şi mă duc la uşă, 
însă nu o deschid căci nu stieam ce este, întreb cine e 
acolo, aud atunci voacea lui Isaac talmaciul meu, care'mi 
spuse, că se mă imbrac iute, căci sunt chemat la Căi- 


15). .Hársi-han de la cuvintul hirsiz, hoţ, adecă loc unde se aduna hoţii. 
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măcămie !"), imbrácindumá in grabă, me-am luat tesche- 
relele ce le aveam, si mam dus indatá cu zaptieul (jan- 
darmul), care venise se má ridice. 

Acolo am fost cercetat de un funcţionar a poliţiei, 
de unde vin, ce caut în acele locuri, si unde merg, 
dándumi îndreptările mele, le-am aratat si teșcherelele 
ce le aveam, pe care luăndumile le-a vizat şi mi le-a 
dat îndărăpt. Cu acel funcționar am vorbit românește, 
căci era romăn din Macedonia. 

A doua zi de dimineaţă sculándumá, am beut o cafe 
şi am tras o narghele, apoi am pornit'o prin oras pe la 
hanuri și prăvălii, ca se cumpăr vlah-peinir, dar n'am 
găsit la nici un negufior, cácí mi se spuse că, ciobanii 
romăni, carii erau adinioara cu oile prin imprejurimele 
orașului, nu mai sunt acuma, și că, de şi se află încă 
bzănză numită vlah peinir, acea brînză însă, nu se mai 
face „de romăni, de și e tot aşa de bună ca și cea făcu- 
tă de aceștia. Astăzi vlah-peintr se mai numeşte si Mu- 
halicí peinir. 

Mai mulți negustori âmi spuseră, cá cămpiile de prin 
prejurul oraşului, erau negri de oile ciobanilor romăni, 
căci erau multe la număr, mai mult lăi, (negre) si 
toate covargic ear nu cardiman `°), cum sunt oile origina- 
re din părţile locului şi care au o coadă lată şi mare pe 
care cu mare greu o poartă; că toți mergeu cu oile în 
muntele Olimp la varatic, si le părea reu că nu se mai 
ved pe la ei, căcă erau oameni cu dare de mănă și cin- 
stifí, şi mulți bani le-au remas în urma lor. Maï cerce- 
tîndui despre îmbrăcămintea acelor ciobani, precum si 


16). Pe lăngă Caimacam în Muhalici, mal este si un Afeglis (consiliu) care ju- 
decă daraverurile dintre locuitori, unul dia cousilieri este însărcinat si cu afacerile 
religioase, se айй si o staţiune telegrafo-postală. 

17) Oile care п'ай coda lată cum sunt cele de la noi, se numesc covăryie, ear 
cele cu coada lată caraiman. 
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a fermelor si copiilor lor, am luat note despre toate in- 
formațiunile ce ei âmi dădusă, şi întorcîndumă apoi la 
han, suindumă în trăsură m'am îndreptat spre oraşul 
Кіғтаѕй Casaba, prim mijlocul cărui trece riul Adramos 


ciat. 
In acest orăşel se află locuind mulţi romăni Mace- 


doneni si se ocupă cu negoful de piei, cisme, samaruri, 
(sele) hamuri şi altele, apoi apucănd drumul spre oráse- 
lul Apolonia, trecánd prin nişte locuri stángace si nesi- 
gure, pe unde nu întălneam de căt numai Zebeci !5), ha- 
rabagiu a rătăcit drumul, si a înomolit trăsura în niște 
mlaștini, de unde, mulțumită unor herghelegii, carî erau 
în apropierea unui ceair, cu mare greu au putut scoate 
trăsura din nămol ; trecănd apoi tot pe marginea unor 
băltoage, în care nu erau de căt numai broaște fistoase 
şi la vederea căroru călătorul remăne uimit de mulțimea 
lor, am nimerit în sfărșit spre vechiul orășel Apolonia 
ce vine chiar pe malul ghiohdu; Abuliond (lacului Apo- 
loniada), locuit mai mult de greci, și unde din vechime 
se află un templu consacrat lui Apolon. 

Intrind în acel orășel am fost surprins vázind barbati 
împletind la colțuni са si femeele. Tot timpul cît am 
stat acolo, am remas la hanul de la cafeneuoa Kilisalin 
Cavesi, a lui Constantin Giachiros. 

La ace cafene, sa strîns gloată multă împrejurul 
meu, și toți se mirau, ce soiu de om sunt eu și din ce 
parte de pămînt vin, ca se pot străbate prin acele dru- 
muri atît de rele şi periculoase, apoi toți mà intrebará, 
dacă sunt Aristianos (creștin), și spunîndule cá am aceiași 
lege са si dînșii, sau bucurat foarte, văzind că a venit 


18).  Zebeci sunt oameni voinici, indrásne(i si fioroși, umblă mai mult gol, ай 
numai nişte pantaloni scurți cu mult mai sus de genunchi, un briü foarte lat în 
care tin iataganul si pistoalele, pe сар un fes legat cu sami! (un fel de tnlpan 
foarte snpţire). 
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și un om de legea lor, din țară depărtată, se vadă acest 
oras zidit înainte de Hristos, de zeul Apolon, ziceau ei; 
spunîndu 'mí cu părere de reu, ей toate petrele cu in- 
scripțiuni şi alte obiecte vechi, sau luat de [Englezi si 
Francezi, ducăndule prin ţările lor. 

Intrînd în Apolonia, am trebuit să trec un pod de 
lemn foarte lung, ce vine pe o parte a lacului, şi chiar 


la capra acestui pod, am vezut portice, hrubi si remáüsite 
de zidirí, cu niște lespezi de peatrá de o mărime colosală. 


Cercetînd pe mai multi locuitori să-mi spună, dacă 
nu cumva ásí aduc aminte, să se fi povestit din bătrîni, 
că prin întinsele sesurí din imprejurimea Apoloniei, se fi 
fost vre o dată ciobani romăni cu stăni, veniţi din Ma- 
cedonia, еї mi-au spus că nici odată n'au fost pe la еї 
ciobani romăni cu oile, si nici c'au auzit vorbinduse una 
ca aceasta. Apo! plătind la cafene ce datoream, parte cu 
monezi de argint și de aramă, si parte de carton +°), căte 10 
şi 5 parale una, precum plătisem şi prin alte sate pe unde fu- 
sesüin, căci asemene bani de carton, au curs prin multe 
locuri, luăndumi remas bun de la acei locuitori, cari 
erau veseli cá au fost pe la dinșii și un om de lega lor, 
m'am despărţit de еї. 

In trecerea me prin celelalte sate a Pisticoşilor *%, 
precum si prin acele locuite de greci, dar în care sunt 
şi alte natif, ca turcă, arment, cercheză. muhagiri, după cum 
ве află în satele Cuvuclia, Danksari, Tahta, Platianos, 
Enesi, langialic și altele, am cercetat şi pe locuitorii ace- 
lor sate, în ceia ce privește portul, obiceiurile şi datinele 
ce au la diferite împrejurări a le vieții lor, luánd no- 
te, despre care asemene, voi vorbi mai la vale. 


19). Asemene banî nu se găsesc decăt pe la biserici gi se numesc banii biseri 
cei; au curs in comuna unde se află biserica, si sunt aproape de mărimea bilete- 
telor de la drumul de fer. 

20). Toate aceste sate a Pisticosilor pe care le-am văzut, poartă numele de 
matiza, în charta anexată la cartea : 77 z00v0« de Bagileiov T, Катду Atena 1883. 
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In dioa de 22 Mai, mă aflaiu în orăşelul Panderma, 
numit din vechime Panormo, port pe marea de Marmara, 
in Singiacul DBalikisri, cu o populație de vr'o 3600 lo- 
cuitori, turci, greci si armeni, cari fac comerţ cu marmo- 
тй. grîne, lînă și matasă, 

Acest orășel cu o positiune frumoasă, si cu o climă 
din cele mai plăcute, a fost distrus de focul întămplat în 
1872, apoi din ordinul Valiului din Brusa, Ali Riza 
Pasa, a fost trimis C. Pădeanu, Bag meendis a Vilaetului, 
са să dei un plan, după care să se zidească casele si să 
se alinieze stradele, care punînduse în lucrare, astăzi a- 
cal orășel are case frumoase si străzi lungă si drepte. 

Tot timpul căt am stat în Panderma, am fost la 
hanul de ре malul mării а lui Hagi Pavel, intovărășit 
de talmaciul Enache Viciu 2'), romăn Mucedonean din 
Vlaho Clisura, care cunoştea bine limba turcă şi greacă. 
Aici am căutat se cunosc pe bátrinii orasului, si săi 
cercetez despre romănii ce sar fi aflind în a cele locuri. 
Făcînd cunoștință cu bătrînul Constantin Xilas Fuciagi, 
butnariu, si dăndumă în vorbă cu el, despre romănii ce 
Var fi aflind în oraș și prin împrejurimi, el me-a spus 
că sunt acuma vr'o zece ani de cănd nu se mai ved ре 
acolo viah?, după cum ăi numi el, că mai nainte, tot șesul 
numit Cîrtia, incepánd de la morile de vint, ce sunt mai 
la deal de oraș, și căt se vede cu ochii înainte, era ne- 
gru de oile ciobanilor vlahi, căci mai mult oi lăi (negre) 
aveau, și de aceia se n-ai numeau pe aici şi caracaciani *), 


unii din еї, mai âveau si oi albe cu miile, si se numeau 
saracaciant 23), 


21). Enache Ficiu este acelaș, care a însoţit in peninsula Balcanică, pe scriitc- 
rul german Weigand. 


29). De la cara negru si cacían cioban 
23). De la sara alb si cacian cioban, 
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А doua zi fiind serbătoare mare, Rusaliile (23 Мат), 
m'am sculat de dimineaţă, si m'am dus la biserică gre- 
cească, si fiind obiceiul în acea zi, a se da pomană pen- 
tru sufletul morţilor, griu fiert, boabe amestecat cu stra- 
fide, mi sa dat si mie. Esind din biserică şi mergînd 
spre casă, am făcut cunoştinţă cu Costachi Demirgi?*, om 
deștept si cu ştiinţa de carte, care cunoștea bine, pe Bas 
meendis din Brusa, Constantin Pădeanu ; intrind în vorbă 
despre ciobanii romăni, Гат întrebat să-mi spună ce stie 
şi el despre ci, dacă se aflau pe acolo mai de mult, si 
dacă în adevăr ап fost, cănd-va cu turmele de ої prin 
imprejurimele satelor Enikior, Armenikiot, Iapgikiot si Ha- 
mamii, ce se află în apropiere de типше anticei cetăţi 
Kick *), pe muntele Capuda, în faţa orășelului Pan- 
derma, și aproape de Peramo, port pe malul mării, 
el mi-a spus, că locuind de mult timp prin acele părți, 
pe care le cunoaşte foarte bine, căci a făcut si face co- 
mert cu seminfá de vermi de matasă mai în toate satele 
din sîngiacul Balikesri, stie, că acum уго zece ani erau 
ciobani romăni cu oile prin imprejurimele oraşului, cari 
astăzi, nu se mai văd de loc, că după spusa lor, ei ve- 
nise din Macedonia, trecánd Dardanelele pe la Cenak- 
kale 2), și că el singur a cunoscut pe mulți ciobani ro- 
măni, cari se rumiau pe acolo căciuni *), erau cu sutele 
imprejurul Pandermei, şi făceau bránzá cea mal bună, 
între altele ві vestitul caşcaval потіє Cager peinir *5). 

24).  Demirgi turcește, însamnă mecanic. 

25). Kizicul a fost zidit de coloniile 'Thesalice grece. Aleibiad bătu acolo pe 
Locedemonieni si Mitridat fu învins sub ziduri de Lucullus, apoi sub romani fu 
cástigat de Tiberiu; era numit prin frumusefa edificiilor sale, se ved încă remăși- 
tele unui amfiteatru roman. 

26). De la cuvîntul cenak care însamnă oală si kalé cetate. In Cenak kale se 
fac cele mai frumoase olării. 

27). Românii din Macedonia mai ales acei din Vlaho Clisura si. Nevestu, nu- 
mese căciu $ pe romănii din Perivoli, San Marina, Avdela, Zmikse, Bréza, Armata, 
Pazile, Furca si altele comuni ce sunt împrejurul muutelui Zmolk, 


28). Cuvîntul Caser peinir derivă credem пої, de la cuvîntul cagare, ваге la 
pomănii din Epir, însamnă stănă şi peinir turcește brănză, adecă brănză de stănă 
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 Wilind că un iaurgiu, cesi avea prăvăliu sa în a- 
propiere de giamia cea mare, ar fi ştiind, şi el ceva 
despre ciobanii romăni, m'am grăbit a mé duce acolo, 
și după ce am măncat un cenak?*) de iaurt, lam cer- 
cetat si pe el, dar n'am aflat mai mult decăt cele ce'mi 
spusese și Costachi Demirgi, apoi inoptind, am plecat 
spre han luând un felinar aprins, spre a nu fi arestat, 
după cum se obicinueste pe acolo. 

Culcăndu-mă, n'am putut închide ochii toată noaptea 
și astă dată ca și în celelalte nopți, pe unde dormisem 
ре la hanuri, de reul a tot soiul de insecte si jivini ce 
se aflau prin odae, cu deosebire însă, că aici, më mîncau 
şi ținţarii și ciorecii, carl se preumblau prin asternut si 
pe la desagii în care aveam măncarea. 

A doua zi, cum s'a luminat de ziuă, m'am sculat, si 
am băut cafea după obiceiul locului, apoi m'am dus pe 
la casele mai multor locuitori, între alții, și la văduva 
lui Petri Cole%),a cărei barbat fusese romăn Macedonean 
și avuse multe daraveruri cu ciobanii armani, si mai ales 
cu ciobanul ZanasâCelnicul °), care avea ca la vr'o 8000 
de ої, și mi-a spus încă, că si ea a cunoscut pe mai 
mulți ciobani armáni veniți acolo eu femeele si copii lor, 
și cu toată pojijia casei; femeele se duceau сп barbaţii 
lor vara cu oile in Kesis-dag (muntele Olimp), cá ele e- 
rau harniee și gospodine, tot ce trebuea pentru Батай, 
copii si pentru casă, era lucrat de măna lor, chiar pe drum 
când ele mergeau, torceau lănă, dar acum de vro zece 
ani, de frica Mohagirilor si a Cerchezilor, cari veniră în 
acele locuri, în număr mare, si le fáceau toate greutăţile, 


29). Castron. 

30). Cole însamnă Nicolae, se zice numai la re mănii Macedonent, la greci însă 
Nicolue st zice Nicola, 

31). Celnie, însamna căpetenie, mal avut, cu oi multe, 
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au fost nevoiţi să se împrăștie de pe acolo, ducándu-se 
care încotro au apucat. Dele acei ciobani ea mi-a arătat 
mai multe obiecte ce cumpărase, între altele un pogur 32) 
şi mai multe velinf 3°). 

După aceia m'am dus la biserică cu hramul Адла 
Triada (Sfînta Treime), ce vine la marginea oraşului din 
vale, pe malul mării, zidită mai toată cu pietre de mar- 
mură, luate din ruinile anticului oras Aii. Pe unele 
din acele petre bine păstrate, se văd sculptate figuri 
foarte frumoase, în relief; colonadele 81 capitelurile sunt 
toate în gustul cel mai ales. 

Intrind în curtea bisericei, am aflat stind acolo pe 
un călugăr bátrin Nicola, şi cercetîndul si pe acesta, 
despre ciobanii câciună, el me-a spus că la o mănăstire 
Aghiu Iani (Sf. Ioan) pe malul mării, departe ca la vr'o 
patru oare de Muhalicí, erau cu vr'o zece ani în urmă, 
ciobani căciună. cu sutele, avînd oi multe, poate ве 
fi fost spunea el, ca la vr'o 20,000 de oi, păscănd pe 
sesurile de prin prejurul mănăstirei, apoi cum se dispri- 
măvăra, se porneau la varatic cu cărdurile la Kesis-dag, 
(muntele Olimp). 

Terminînd cu aceste cercetări, mc-am pus în ordine 
notițele luate, și m'am pregătit de drum spre a mă por- 
ni în ţară, ducăndu-mă la schele se întrəb cănd por- 
neste vaporul pentru Stambul. 

Acolo am găsit un funcționar care mi-a spus ca: 
în lunile Mai și lunie, nu pornesc vapoare înadins pen- 
tru călători. 

—Cum nu pornesc, intrebaí eu spăriet, уга se zică 
trebue să stau aici două luni ca să pot pleca. 


32). Ploscufa mică de metal în care se tine rachiü. 
33). Гатісеге de asternut. 
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Nu doué luni, îmi respunse el, ci poţi porni peste 
căte-va zile, dacă vrei, cu un vaporas cu care negustorii 
de ordinar transportă ої, în aceste două luni în Stambul, 
unde fac mare comerţ, dar anume ziua cănd pornește 
acel vaporas nu se stie, D-ta mai cearcá pe aici, si dacă 
se vor strînge destule oi, vei porni, ear de nu, vei mai 
aștepta. Айга deci plecarea mea, de la numărul oilor! 

După căte-va zile ducăndu-mă earásí la schele, ca 
să cere de nu cumva porneşte vaporul, mi s'a spus са 
să vin a doua zi mai sub seară, căci de sigur volü por- 
ni, fiind că s'a adunat deja destule ої, cam la vr'o sese sute. 

Această veste, m'a înveselit foarte, s a doua zi spre 
seară, m'am si dus la schele, găsind vaporul gata de ple- 
care, ticsit de ої, încăt nu mal incápeau; spre a'mi găsi 
un loc, a trebuit să umblu pe spetele lor, căci stăteau 
zid una lîngă altă, cu anevoie am putut ajunge lângă un 
catarg, alăturea de un cioban ce venise şi el cu oile; după 
aceia trecănd marea de Marmara, a doua zi de dimineață 
pe la9 ore, în zbieratul oilor, am întrat în Stambul. 

După aceia suindu-má pe vaporul Helios a compa- 
niei Lloyd, după 13 ore de călătorie pe marea Neagră, 
am ajuns în Varna, și de acolo mergánd mai departe 
cu drumul de fer pănă la Rusciuk, trecănd Dunărea, 
am întrat în țară pe la Giurgiu. 
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Cercetind de a măruntul, îmbrăcămintea, obiceiurile, 
datinile și limba locuitorilor din satele Pisfecoșilor, precum 
și acelor ce sunt în apropiere de dînșii, și care nu se 
numesc Pisticoșă, am aflat cá: 

In cele noue sate ale Pisticoșilor, locuitorii sunt toţi 
de acelaș neam, si nu угоеѕе să aibă nici un amestec cu 


locuitorii altor sate, de si aceştia vorbesc grecește ca si 


ei; între dinsii nu se numesc greci, şi dacă îi întreabă ci- 
neva ce sunt, îți respunnd că sunt Pisticoși, şi privesc eu 
ochi reí pe cei Гаї greci, cari traese prin sate ameste- 
cați cu alte neamuri de altă lege. 

Imbrăcămintea Pisticoşilor se deosebeşte de a celor- 
alţi locuitori greci de prin alte sate, în aceia cá, în ge- 
nere atît barbaţii căt şi femeele, poartă opinci ce se nu- 
mesc fevuli, în timp ce în alte sate de prin prejur se 
numesc cerulia şi patapia. Opincele ве numesc tot feruht, 
şi de cătră românii din Macedonia si din alte părți a 
Turcieï din Europa. 

Pistitosi? poartă un soit de incáljeminte de lănă, ca 
coltuni, ciorecă, ce se numesc de ei calfe. In cele l'alte 
sate, unde nu sunt pisticoși, locuitorii nu poartă calfe. 
Calţele sunt lucrate de femeele pisticoșilor din lănă scar- 
manată de ele, cu peptenele înadins pentru aceasta, pe 
саге numesc lănaria. 


Atit femeele căt și fetele, precum si copilele Pistico- 
filor de mici încă, cum încep а umbla, sunt legate la 
eap cu un tulpan ce se numeşte măndilă, care e mai 
ales de culoare galbenă sau roșie, la femeele bătrîne măn- 
dila este neagră, și toate se leagă cu ea, pe sub fălci, 
în timp ce în alte sate, în afară de a Pisticoşilor, nu se 
leagă pe sub fălci, ci în jurul frunţei, făcînd nodul di- 
napoia capului, şi lăsînd un capăt a mandilei să atirne 
peste ceafă. 

Cuvîntul mandila îl găsim la Romănii din Epir si 
în mai mnlte comuni romăneşti din Macedonia. 

Obiceiul de a se lega la cap în modul cum se leagă 
femeele, fetele si copilele din satele Pisticosilor, esist si 
la femeele romănilor din Macedonia si din alte părți a 
Turciei din Europa. 
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 Femeele si fetele Pisticosilor poartă un vestmînt scurt 
de stambá, ce se numeşte giamadane. Romăncele din Epir 
şi Tesalia precum si cele din Macedonia, poartă şi ele a- 
cest vestmînt, pe care] numesc tot giamadane. 

Fetele poartă bríu îngust de ordinar, negru, roșu 
şi verde, pe саге] numesc zunari şi zuma. In satele de la 
muntele Zmolk ín Epir, încingătoarea femeelor se nu- 
meste tot zuna. 

Nevestele si fetele în satele Pisticoşilor poartă pe 
сар curuna, care nu este alta ceva, decăt un fes mie îm- 
podobit cu diferite cordele colorate, cu soiuri de eusu- 
turi cu fir și cu mulţime de monezi mărunte de metal, 
si nu se află în alte sate în afară de acele a le Pistico- 
gilor. Cea mai frumoasă curună am văzut'o la Simina, 
fata popei Atanasie Macedoneanul din Ceatalaghil. 

Asemene curună în vremile mai de mult se purtau 
şi de cătră fetele şi nevestele romănce din Epir; astă-ză 
însă nu se mai poartă decăt numai de femeele romăne 
a le Farserofilor numiţi si Dotiani *), pe care ele o nu- 
mese tot curuna (corona). 

Intămplăndu-mi-se in zioa de Ináljarea Domnului 
(14 Mai) ca să fiu în biserica din Ceatalaghil, am văzut 
femeele bütrine, si din cele tinere, purtînd un cojocel de 
piele de miel, scurt si fără mânici numit guna. Acest 
vestmínt se află si la romăncile din Epir. Guna în afară 
de satele Pisticosilor nu se poartă; stând la vorbă cu 
unii din locuitorii din satele grecești, ce sunt împreju- 
rul satelor Pisticoşilor, i-am întrebat pentru ce femeele 
lor nu poartă si ele guna, еї mi-aü respuns cá nici odată 


$1) 'argeroti; sé l'irgiliofii se numese ast-felin după părerea unora, dela 
numele unni oras din Albania numit Frasari, precum si numele de Jotani, din 
causa desel întrebuințări în convorbirea lor a cuvîntului albanez dof, care insam- 
пй ded. 
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asemene vestmint nu s'a purtat la ei in sat, si încă se 
mirau de femeele l'isticogilor cum de poartă blană de 
miel pe căldura care sa află la еї. 

Fetele poartă bràfele si mărgele la git, ear cămașa 
lor e împodobită cu diferite cusuturi cu matasă şi lănă, 
cu culori amestecate, dar mai mult rosü. 

Fetele mieufe poartă preste cámesa lor, un straiu 
numit antereă; asemene antereü se află si la romăncile 
din Epir. 

Fetele si nevestele Pisticoșilor poartă fustane, si pe 
deasupra acesteia o poală sau pestelcă fesutá si lucrată 
de ele, împodobită cu feliuri de cusuturi pe margini, nu- 
mită de pisticoși mbrostela. ln afară de satele pisticoşilor 
femeele nu poartă nici fustane nici myrostelă, ci numai 
şalvari cu fundul foarte larg. Şi la romănii din Mace. 
donia vestmintele analoge poartă ucelaş nume ca și la 
Pisticoși. 

Miresele la Pisticosí pun pe cap peteală, ce se nu- 
meşte tel, şi când se duce gloata la biserică la cununie, 
atunci un cioban merge înainte căntănd din gaidă (cim- 
роіи). Acest obiceiu ега în us şi la romănii din Mace- 
donia, la Moloviste si Gopesi, astădi însă începe a se 
perde din zi în zi pe ce merge. 

Ciobanii Pisticoșilor numesc fluerul cu саге căntă la 
ої flueara, ear cimpoiul găida. Tot asa se numesc si de 
romănii din Macedonia ambele aceste instrumente. In sa- 
tele greceşti în care nu locuese Pisticoşii, flueara se 
numește căval, ear gaida, carabuza gi tulum. 

Principala ocupaţiune a Pisticoşilor, e lucrul cămpu- 
lui, păstoritul, comerțul cu brînză si cărăușia, iar femeele 
ре lăngă gospodăria casei, se mai ocupă si cu cultura 
vermilor de matasă, cu țesutul lânei, bumbacului si a 
burungiucului, în care sunt foarte mestere. 
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în genere Pisticogi sunt foarte primitori la gazdă, 
şi în cazul cănd ei nu sunt acasă, atunci femeele 
lor îi înlocuesc; asa de ţi se întămplă se nu popo- 
seşti la han, ci la casa vre unui gospodar, atunci femeia 
Pisticosuluf, te primeste bucuros, áfí ie calul si "| îngri- 
jeşte, ăți pune masa ști arată locul unde ai să te ho- 
dihnești. Aceasta ospitalitate întrată în usul poporului, 


se observă si la femeele románilor din Macedonia, la Cru- 
sova, Magarova și altele. 


In celelalte sate ce nu sunt a Pisticoşilor, aceasta 
nu se întămplă, femeia gospodarului, nică odată nu fi va 


esi înainte să te primească la gazdă în lipsa barbatului 
еї de а casă, 


Pisticoșii au porci pe lu casele lor și le mănăncă 
carnea, aceasta nu se vede în satele ce sunt în afară de 
a Pisticogilor. 

Cele mai multe din obiceiurile Pisticoșilor ле se prac- 
tică la nașteri, la nunți, la inmormintüri şi la alte îm- 
prejurări a le vieţii, precum şi jocurile lor ca, Hora gi 
Pinto, se aseamăna cu a le Romănilor din Macedonia si 
din alte părți a le Turciei din Europa locuită de еї. 

De si limba Pisticoșilor de astăzi e acea greciască, 
totuși se vede de pe remășițele ce ea păstrează din gra- 
iul lor cel vechiu, cá acești oameni, au vorbit odată altă 
limbă, care se vede a fi fost acea a Romănilor din Ma- 
cedonia. In afară de cuvintele citate mai sus, referitoa- 
re la îmbrăcăminte si instrumente de musică, care se ved 
a fi de origină latină, si în ori ce caz de a le Românilor 
Macedoneni, am mai cules încă următoarele vorbe, care 
de și în o formă mai mult sau mai puţin grecisată, lasă 
se întrevadă foarte clar originea lor romănă-macedonea- 
пй, са: alunaris (alunar, luna lui Iulie) tsapi (sapă), campos 
(camp), magulo (măgură), buclia °°) (buclita), valtos (baltă), 


*5. Bueliţa numesc românii macedoneni, cofăelu, 
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alisiva (alisivà, leşie), бабо (babă), fambura (flambura), 
punga (pungă), laio (laiu, negru) si altele. 

Această poporafie din satele Pisticoşilor, a cărei ori- 
gină este invederat romăno-macedoneană, a venit în Asia, pe 
timpul Imperatului Andronic Paleologu (1282 —1328); Pa- 
chimeris, scriitorul bizantin, în cartea sa «De Andronico 
Paleologo» vol. П. Lb. I. е. 37, ne dă următoarele rela- 
țiuui asupra acestei împrejurări : 


«Vlahii (Romănii) erau un neam nomad, rătăcind 
«prin locuință ne statornice, dar pe acel timp respăndit în 
«departare de la suburbiile Constantinopolei pănă la By- 
«zia, și dincolo încă, prin care locuri inmulfinduse peste 
«măsură, еї erau cu drept cuvînt bánuiff, ca nu cumva 
«cănd Seyţii vor năvăli (ceia, ce se aşteptă), ei se unea- 
«вей însemnatele lor puteri cu dinşii, fiind atrași ín par- 
«tea lor prin asemanarea vieţii si poate chiar prin co- 
«munitatea originei ; numărul lor era foarte mare, tine- 
«rimea lor deprinsă cu munca si ne moleşită prin nea- 
«junsurile educaţiunei, de oare ce locurile pe unde еї 
«trăiau bucuros erau aspre, şi nu le lipseau mijloacele 
«în privinţa creșterei vitelor mari şi mici, pe care ei le 
«hrăneau în mare număr în pășunele lor imb.lsugate. 
«In sfărșit erau si bine deprinst în trebile ostásesti, prin 
«vănarea zilnic a fearelor, şi prin luptele dese si fericite 
«in contra oamenilor înarmaţi; spre a înlătura un ase- 
«mene pericul Imparatul (Andronic) a crezut, că cel mai 
«bun mizloc este de a strămuta neamul vlahilor (romă- 
«nilor) din părțile apusene în cele resăritene, și ai așeza 
«dincolo de strimtoarea pe fermul opus a Constautinopo- 
«lei, tot odată a căutat ai stoarce de averi, spre a nu 
«fi pre măndri de puterile lor proprii și de mulțimea a- 
«verilor lor, de aici vine ей еї au fost foarte slăbiţi de 
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»eruda iefuire si fără milă siliți a trece Helespontul, ceia 
»ce pentru dînşii a fost mai greu de suferit de cát ori 
«ce nedrepte contribuţiuni, căci cu prilejul strămutării 
»erau siliți, са cele mai multe lucruri de valoare aduna- 
«te după vremi unde trăise şi pe care nu era uşor să le 
«ei cu dingii, parte să le peardă, parte să le lese de bună 
«voie, sau de frica hofilor, parte să le vîndă în pagubă 
«fără vreme, pe un pref de nimic; pe lângă aceste se 
«mai adaoge ca din causa usprimei егпеї în care sa fă- 
«cut aceasta strămutare, sa întămplat se fie o mare ŞI 
«nenorocită mortalitate, nu numai în oameni de o vrăstă 
«maï slabă, ci şi în turmele tinere de vite, din care causă 
«el au suferit o mare pagubă, si neputănduse deprinde 
«nici intr'un chip cu noua climă, si mortalitatea deve- 
«nind mai mare, în fie care zi, la maî mulți dintre dinsii 
«le-au venit în gînd, de a rescumpara fie care în parte 
«eu sumi mari de bani facultatea, de a se întoarce în pa- 
«tria lor, căci esperiența însăşi ăi convinsesă că nici еї 
«nici familiile lor nu pot trăi în alt pămînt.» 

Din spusele lui Pachymeris, se esplică cele constatate 
de noi în călătoria pe care am descriso. Intr'adevür de 
și desnaţionalisați este peste putinţă a nu se vedo o ori- 
gine romănă-macedoneană, la locuitorii celor nouă sate 
așa numite a le Pisticoșilor ; căcă mai întăi, ei formează 
și astăzi un grup de oameni cu totul despărțiți de restul 
populaţiei încunjurătoare, ceia ce arată întrun chip in- 
vederat, că ei nu sunt autoctoni, ci veniţi din alte părți, 
şi impingi prin străinismul lor a ţine împreună si a se 
apăra de elementele încunjurătoare ; apoi denumirea acea 
de Pisticoșă, care denotă o comunitate creștină așezată în- 
iro ţară în marea еї majoritate püginá, sau chiar între 
creștini greci ce se slujesc însă de altă limba, cea tur- 
cească, pentru serviciul dumnezeese creștin. Puternica 


IM 


legătură a religiei creştine care este încă atit de vie la 
macedono-romăni, a făcut din colonia lor, o grupă nu nu- 
mai etnic dar si religios deosebită. Apoi portul lor, ca- 
ve este atît de asemănător cu acel al macedono-romănilor, 
se deosebește absolut, nu numai de portul turcilor ci şi al 
grecilor, si mai mult încă împrejurarea ca denumirile hai- 
nelor sunt identice cu a le macedo-romănilor purtînd a- 
dese ori numiri de origina latină, care nică întrun caz 
nu заг pute esplica là o populaţie de origine grecească. 
Nu mai putin şi împrejurarea ca instrumentele lor de 
musicá earăși sunt de acele macedoniene și poartă numiri 
de origină románá cum e flucara. Dar remășițele de 
limba macedo-romănă nu sa pastrat numai alipite de 
hainele pisticoşilor, ci si în căteva resturi care sau in- 


cuibat în limbă, ре care ei au adoptat'o în urmă, cea 
grecească. 


Din toate aceste credem a nu ne înşela cănd susfi- 
nem că, in cele noue sate a Pisticoşilor enumerate mai 
sus, poporatia întălnită este de origină romănă, desi greci- 
satî, şi că se trage din acei Viahi carezau fost strümu- 
taţi de împaratul Andronic pe coasta Asiei, ne putînduse 


întoarce inapol eu toţii, din causa lipsei de mijloace a 
celor ce au remas. 


Se înţelege că trebue deosebiți de acești Pisticoși 
cari represintă transformarea unei poporafiuni vechi ro- 
măno Macedonene în Asia, ciobanii acia pe care cei mai 
mulți din informatorii mei, me-au aratat cá cu căţi-va, 
ani mai înainte, se purtău prin muntele Olimp, şi care 
ciobani, nu credem se fie altă ceva decăt actuali romăni 
macedoneni, ce se transportau mai înainte pănă în Asia, 
pentru nevoile turmelor lor, cari după împrăștierea lor în 


urma iradelei împărătești, mulți din еї au remas prin satele 
Pisticosilor. 
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